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Versailles' hin, ja toisaalta ranskan kieltä 
taitamattomalle heittomerkki ei käytän­
nössä merkitse muuta kuin: »Katso jos­
takin hakuteoksesta tai kysy itseäsi vii­
saammalta, jotta pystyt tämän luke­
maan», mutta tähän toki antaisivat ai­
heen myös Maratn, Bordeauxssa jne . Jos 
päätteen edellä olevalla sidevokaalilla i 
osoitetaan, että nimen loppukonsonantti 
ääntyy, ilmaisisi esim . kahtalaisuus Jau­
resin r,..,J Dumasn s:n ääntyvyyden ja ään­
tymättömyyden aivan yhtä selvästi kuin 
kahtalaisuus Jauresin r--- Dumas'n. Lop­
pujen lopuksi selvyys ei tunnu ehdotto­
masti vaativan heittomerkkiä muuta 
kuinjoskus (tav. italialaisissa) i:hin päät­
tyvissä nimissä ja niissä eritoten silloin, 
kun i-loppuisen nimen rinnalla on vain 
loppu-i:n puuttumisen takia siitä eroava 
toinen, tuttu nimi [ esim. nimiparit (it .) 
Pauli : Pauli'n ,_, Paul : Paulin (suom. ni­
mi tiet ysti Pauli : Paulin) , Stefani ,_, Ste-

fan, jne.]; myös sellaisten unkarilais­
ten nimien kuin esim. K drolyi, Berzsenyi, 
Gdrdonyi, ,?,rinyi ta ivutusmuodoissa voi 
olla syytä käyttää heittomerkkiä, jottei 
niiden nominatiivia luultaisi ly ( = i), 
ny ( = n)-loppuiseksi, siis esim. Kdrolyi'n, 
Gdrdonyi'lle, jne. mutta Aranyin (nom. 
Arany), Mihdlyn (nom. Mihdly). Tällais­
tenkin nimien taivutusmuodoissa heitto­
merkki samassa tekstissä on tarpeellinen 
vain , jos nimi ensikerran esiintyessään on 
muussa sijassa kuin nominatiivissa, ja 
riittänee, että käyttää heittomerkkiä vain 
kerran. Kun lukijalle jo on tullut osoite­
tuksi, että nimen nominatiivi on i-lop­
puinen, on turhaa enää vaivata hänen 
silmiään sellaisilla sanahahmoilla kuin 

* 

esim. (it.) Pauli' sta, Pauli' lle, Pauli'in , 
jollei esityksessä sattumoisin puhuta sa­
manaikaisesti sekä (it.) Pauli että ( esim. 
saks.) Paul -nimisistä henkilöistä. 

Todella selvyyden vaatimana voidaan 
heittomerkkiä ehkä pitää myös sellaisissa 
muodoissa kuin partitiivit Marat'ta, Ca­
lais'ta (pro Maratta, Calaista), jotka heit­
tomerkittöminä häiritsevästi muistutta­
vat muita suomen sijamuotoja. Muissa 
tapauksissa lienee heittomerkillä yleensä 
itse asiassa vain eräänlainen ortografi­
nen erotusnierkin tehtävä: sitä on käy­
tettävä silloin, kun vieraskielisiin nimiin 
suomenkielisiä taivutuspäätteitä liitet­
täessä syntyy outoja, suomenkielisessä 
tekstissä muuten esiintymättömiä kir­
jain-, vars. konsonanttiyhtymiä. Heitto­
merkki vieraiden nimien taivutusmuo­
doissa ei suinkaan suomenkielistä tekstiä 
kaunista, ja siksi olisi syytä pyrkiä vä­
hentämään sen käyttöä ja tarpeelliseksi 
katsottavuutta. Sellaisista raskaista sana­
kuvista kuin Cayenne'iin, Dunquerque'issä 
jne. olisi päästävä ja siksi nykyisin oikein­
kirjoitusohjeissa vasta toisena mahdolli ­
suutena esitetystä tavasta , että ääntymät ­
tömään e :hen päättyvissä ranskalaisissa 
(ja myös esim. englantilaisissa) nimissä 
ei käytetä heittomerkkiä suomenkielisen 
päätteen edellä, olisi tehtävä pääsääntö, 
ja täten liityttävä jo mm . sanoma- ja 
aikakauslehdissämme lähes yleiseen käy­
täntöön. Heittomerkillinen kirjoitustapa 
voisi jäädä erikoistarkoituksissa käytet­
täväksi , esim. silloin kun syystä tai toi­
sesta pidetään tarpeellisena antaa luki­
jalle mahdollisimman paljon viitteitä 
nimien oikeasta lukutavasta. 

Edellä olevan maist. REINO PELTOLAn alustuksen pohjalla käsiteltiin keväällä 1960 kol­
messa Suomen Akatemian kielilautakunnan kokouksessa vieraskielisten nimien taivutusta 
suomenkielisessä esityksessä. Kesäkuun 8 :ntena 1960 pitämässään kokouksessa kielilautakunta 
päätti suositella noudatettavaksi seuraavia alustukseen sisältyneeseen ehdotukseen perustuvia 
ohjeita, joissa on kiinnitetty huomiota myös useihin aiemmin kokonaan sivuutettuihin vieras­
kielisten nimien suomenkielisten taivutusmuotojen kirjoittamisessa ilmeneviin vaikeuksiin. 

I 1. Suomenkielisessä tekstissä vieras­
kielisten nimien nominatiivi alkukielen 
mukaisessa kirjoitusasussaan on nomina-

tiivina ja vartalon pohjana. Taivutus­
muodoissa sµomalaiset päätteet määräy­
tyvät yleen 'sä, jäljempänä mainittuja 
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poikkeuksia lukuun ottamatta, nimen 
alkukielisen ääntämyksen mukaan. Tai­
vutuksen esikuvana olisi yleensä pyrittävä 
pitämään alkukielistä ääntöasua lähinnä 
vastaavia suomen omia sanatyyppejä. 
Ääntämyksessä konsonanttiin päättyvien 
nimien taivutusmuodoissa lisätään päät­
teen edelle sidevokaali i, joka kirjoituk­
sessa merkitään näkyviin, jos nimi vie­
raskielisessä kirjoitusasussaankin päät­
tyy konsonanttiin ( esim. Benaresiin, 
Cadiziin, Wienissä; Brulardille, d'Alem­
bertiä, Arlesista, Descartesin = brylä·ril­
le, dalabå·riä, arlista, deka·rtin); kirjoituk­
sessa e :hen, mutta ääntämyksessä kon­
sonanttiin päättyvissä nimissä ei side­
vokaalia panna näkyviin, vaan taivu­
tuspääte kirjoitetaan sellaisenaan loppu­
e :n jälkeen; suomenkielisessä ääntä ­
myksessä sidevokaalina on e t. i ( esim. 
Cayennessa = kaje·nnessa t. kaje·nnissa, 
Dieppen = dieppen t. dieppin, de Gaul­
len = dö gölen t. dö gölin, Coolidgella = 

kulidzella t. kulidzilla, Doylen ,= doilen t. 
doilin). 

2. Heittomerkkiä käytetään taivutus­
päätteen edellä sellaisissa vieraskielisissä 
nimissä, jotka ääntämyksessä päättyvät 
vokaaliin mutta kirjoituksessa konsonant­
tiin, esim. Alger'ssa = alt,e·ssa, Catroux'n 
= katrft·n, Arnauld'lta = arnö·lta, Bi­
dault'lle = bidö·lle, Musset'ta = mii­
se·ta; Grew'hun = gruhun, Shaw'na = 
.föna, Glasgow'ssa = gläsgoussa, Sarah'lle 
= särälle, von Bulow'lta = fon bulölta; 
Qvigstad'n = kvikstan; Ploug'sta 
plausta. 

Muuten heittomerkki on taivutuspäät­
teen edellä yleensä tarpeeton; kirjoite­
taan siis esim. Debrehen = döbre·hen, 
Massutä = masu·tä, Richelieuhön = 
ri.feljo·hön, Corneillehin korne·ihin, 
Beecher-Stoweta = bitsö stouta, Mar­
lowehun = mälouhun, Poeta = pouta, 
Monroehun = manrouhun; Bergin = 
( ruots.) bärin, ( saks.) bergin. - Selvyyden 
vuoksi voi kuitenkin joskus olla syytä 
käyttää heittomerkkiä seuraavissa ta­
pauksissa: 

a) i:hin päättyvissä (tav. italialaisissa 

nimissä) silloin kun i-loppuisen nimen 
rinnalla on vain loppuvokaalin puuttu­
misen takia siitä eroava toinen, tuttu 
nimi [ esim. nimiparit (it.) Pauli : Pauli'n 
,..._, (saks.) Paul : Paulin, Stefani : Ste­
fani'n ,..._, Stefan : Stefanin; myös sellais­
ten unkarilaisten i-loppuisten nimien 
kuin Karolyi = käroji, Gardonyi = 
gärdoni, Zrinyi = zrini taivutusmuodoissa 
voi käyttää heittomerkkiä, jottei niiden 
nominatiivia luultaisi ly ( = i, Mihaly = 
mihäi), ny ( = ri, Arany = aran) -loppui­
seksi, esim. Karolyi'n, Gardonyi'lle jne. 
mutta Mihalyn = mihäin, Aranyille = 
aranille; 

b) kirjoituksessa ay :llä, ey :llä t. ee :llä 
merkittyyn lyhyeen i :hin (t. e :hen) päät­
tyvien nimien partitiiveissa, esim. 
Barclay'a t. Barclaya = bäklia, Jersey'ä 
t. Jerseyä = dtJ]ziä, Attlee'ä t. Attleeä 
= ätliä. 

c) harvoin myös muissa tapauksissa, 
esim. Observatorium Tornense: gen. 
Observatorium Tornense'n. 

3. Ehdottoman aitoon vieraskielisen 
nimen ääntämiseen ei ole välttämätöntä 
pyrkiä. Voidaan käyttää vanhastaan 
yleisesti tunnettuja nimien enemmän tai 
vähemmän suomalaistuneita äännösasu­
ja nominatiivina ja taivutusvartalona, 
esim. Arkansas = arkansas _, äkönsö, 
Delaware = delavare _, delöueö, Georgia 
= georgia _, df,ödbö; Minnesota 
minnesota, ei miniso·utö, Port Arthur = 
port artur, ei pötäfrö, Shakespeare = 
feikspir, ei Jeikspiö. Kaikki a :han ja o :hon 
päättyvät englantilaiset (ja muunkinkie­
liset) nimet saavat suomenkieliset taivu­
tuspäätteensä aina kirjoitusasunsa, eivät 
ääntämyksensä mukaan, esim. Alaba­
maan (nom. oik. älöbämö), Dakotaan 
( nom. oik. döko·utö), San Fransiscoon ( ei 
San Franciscohun = sänfränsiskouhun), 
Ontarioon (nom. oik. onte·riou), Sao Pau­
loon ( nom. oik. sau paulu). 

4. Vokaalisointutapauksissa yleensä 
ääntämys ratkaisee vieraskieliseen ni­
meen liittyvän päätteen äänneasun, mut­
ta myös alkukielen kirjoitusasun mukai­
nen päätteen takavokaalisuus (t. etuvo-
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kaalisuus) on mahdollinen. Esim. Mas­
sutä ,..._, Massuta, Maryltä = meriltä ,..._, 
,..._, Marylta, Anneä = änniä t. änneä ,..._, 
Annea, Shakespearellä = Jeikspirillä ,..._, 
Shakespearella, jne. 

II Eräiden vieraskielisten nimien suo­
malaisten yks. taivutusmuotojen (seu­
raavassa kohdat 1-4) ja kaikkien vieras­
kielisten nimien suomalaisten mon. muo­
tojen (seuraavassa kohta 5) osalta huo­
mattakoon lisäksi: 

1. a) Äännettyinä i-loppuiseen difton­
giin päättyvät -il _t. -ille-loppuisetranska­
laiset nimet taipuvat samoin kuin suomen 
i-diftongilliset monikkovartalot, esim. 
Corneillelle = korne·ille, Marseillessa = 
marse·issa, Argenteuil'stä = ariatö·istä. 

b) Ranskalaiset nasaalivokaaliin päätty­
vät nimet ovat suomalaisessa ääntämyk­
sessä nominatiivissa 17-loppuisia ( t. na­
saalivokaaliin päättyviä), taivutettaessa 
vartaloltaan joko 1717i (t . ni) -loppuisia 
( edellä oleva vokaali voi suomessakin 
olla enemmän tai vähemmän nasaalis­
tunu t); kirjoituksessa suomalainen tai­
vutuspääte kirjoitetaan i:n edeltämänä 
(ilman heittomerkkiä) nimen ranskalai­
sen kirjoitusasun perään, esim. F enelon 
= fenlo·17 t.fenlo·: Fenelonin = fenlo·1717in 
t. fenlo·nin, Briand = bria·17 t. bria ·, 
Briandille bria·1717ille t. bria ·nille, 
Danton = dato·17 t. data·. 

2. Englantilaiset ar, er, or ja ur -lop­
puiset nimet, joiden nominatiivi alku­
kielen ääntämyksessä päättyy painotto­
maan e (suomenkielisessä ääntämyksessä 
likipitäen = ö) -vokaaliin, sekä eräät 
muutkin kirjoituksessa r (ja rr) -loppuiset 
englantilaiset nimet taipuvat suomen­
kielisessä yhteydessä samoin kuin yleensä 
r-loppuiset ( esim. saksalaiset) vieraskieli­
set nimet, joiden nominatiivissakin r 
ääntyy, ts. suomalaiset taivutuspäätteet 
liitetään r:n jälkeen sidevokaali i:n edel­
tämänä, ja sanavartalon loppu-r ääntyy, 
kuten se englannin kielessäkin yleensä 
ääntyy vokaalin eteen joutuessaan. Esim. 
(yks. nom. Dewar = d.Juö, Farrar = färö, 

Baker = beikö, Manchester = mäntJöstö, 
Astor = ästö, Dutch Harbor = datJ häbö, 
Arthur = ä{}ö, Balfour = bälfuö : ) 
Dewarin = d.Juörin, Farrarille = färörille, 
Bakeriltä = beiköriltä, Manchesteriin = 
mäntJöstörin, Astoristä = ästöristä, Dutch 
Harborissa = dutJ häbörissä, Arthurilla = 
ä{}örillä, Balfourin = bälfuörin; Dart­
mooriin = dätmuörin ( nom. Dartmoor 
= dätmuö), Ayrissä = eörissä ( nom. Ayr 
= eö), Burrille = borille (nom. Burr = 
bo), Carrin = kärin (nom. Carr = kä). - . 
Myös eng. re-loppuisten nimien suom. 
taivutusmuodoissa r voidaan ääntää, 
esim. Berkshiressä = bokJiressä (t. b8k­
Ji8ssä, eng. nom. bokJiö), Mac Clurelle = 
möklurelle (t. möklu·ölle, eng. nom. mök­
klu·ö). 

3. burgh-loppuisten englantilaisten 
nimien suomalainen taivutusvartalo on 
i-loppuinen, esim. Edinburghin = edin­
burin ( t. edinbörön; ei Edinburgh'n); Edin­
burghiin = edinburin ( t. edinböro n; e1 
Edinburgh'öön). 

4. a) Äännettyinä nominatiivissa z­
loppuiseen diftongiin t. pitkään vokaa­
liin ( t. pääpainolliseen lyhyeenkin vo­
kaaliin) päättyvien vieraskielisten ni­
mien yks. illatiivi on aina -hin t. h + sen 
edellä oleva vokaali + n ( ei koskaan ku­
ten vastaavanlaiset suomen omat sanat 
-siin, -seen) -päätteinen, esim. ( eng.) 
Gillrayhin = gilreihin, (ransk.) Mar­
seillehin marse·ihin, (unk.) Sziny­
nyeihin = sinnäihin, Mihalyhin = mihäi­
hin, (holl.) Debyehin = deba·ihin, ( esp.) 
Godoyhin = godo·ihin, (norj.) Hinnöy­
hin = hinnöihin, (ruots.) Finnbohun = 
finbuhun, Förbyhyn = förbyhyn, (tsek.) 
Nejedlyhin = ne.Jedlihin, (ransk.) Carne­
hen = karne·hen, Aubryhin obri·hin, 
Chapuhyn = sapu·hun, Bonneviehin = 
bonvi·hin, Revuehyn = revu·hiin, Bar­
dot'hon = bardö·hon, (esp.) Cebuhun = 
{}evu·hun, ( unk.) Laszl6hon. 

b) Kirjoituksessa y :llä, ay :llä t. ey :llä 
merkittyyn lyhyeen painottomaan i :hin 
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t. e :hen päättyvien vieraskielisten ni­
mien yks. illatiivi on -yyn-loppuinen, 
esim. Maryyn = merin, Shaftesburyyn = 
Jäjtsbörin; ( unk.) Andrassyyn = andräsin, 
Rakoczyyn = räkötsin; (saks.) Loewyyn 
= lovin; ( engl.) Barclayyn = bäklin, 
Shelleyyn = selin, Squaw Valleyyn = 
skuö välin, Ramsayyn = ( eng.) rämzin, 
( ruots.) ramsen. 

c) Kirjoituksessa ie :llä merkittyyn ly­
hyeen i :hin päättyvät englantilaiset ni­
met ovat yks. illatiivissa -een-loppuisia, 
esim. Barrieen = bärin, Carnegieen 
käne·gin, Erieen = iörin, Hardieen = 
hädin. 

d) Kirjoituksessa -re (-shire, -mere, 
-more, -pore, -tore, -tyre, -vere jne.) 
-loppuiset englantilaiset nimet ovat yks. 
illatiivissa -een -loppuisia, esim. Mac 
Clureen = mökluren ( eng. nom. möklu·ö), 
Mooreen = muren ( eng. nom. muö), 
Langmuireen = lanmJuren ( eng. nom. 
larJmjuö), Devonshireen = devnJiren ( eng. 
nom. devnJiö), Cashmereen = käJmireen 
(eng. nom. käfmiö), Barrymoreen = bäri­
mören (eng. nom. bärimö), Coimbatoreen 
= koimbatureen ( eng. nom. koimbatu·ö), 
Blantyreen blöntairiin ( eng. nom. 
blönta·iö), Guinevereen guinövireen 
(eng. nom. guinöviö). - Huom. myös 
Bronteen ( eng. nom. Bronte = bronti). 

e) Kirjoituksessa -ee, ääntämyksessä i­
loppuiset englantilaiset nimet saavat suo­
messa yks. illatiivissa -hin-päätteen, esim. 
Attleehin = ätlihin (vaikka eng. nom. 
ätli), Toynbeehin = toinbihin (eng. nom. 
toinbi), Tyree = tirihin ( eng. nom. tiri). 

f) Kirjoituksessa e :hen, ääntämyksessä 
ä:hän päättyvien unkarilaisten nimien 
yks. illatiivin loppuna suomessa on -een, 
esim. lmreen, Szemereen, Szendeen, 
W ekerleen = imrän, sämärän, sänd/l,n, 
väkärl&n.1 

g) borough, brough ja muidenkin 2-
t. useampitavuisten ääntämyksessä ly­
hyeen vokaaliin päättyvien gh-loppuis­
ten englantilaisten nimien yksikön illa­
tiivi on -iin-loppuinen (ilman heitto­
merkkiä), esim. Gainsboroughiin 
geinzbörin (t. geinzböron), mutta kylläkin 

Gainsborough'n, Gainsborough'lle jne. 
= geinzbörön, geinzbörölle jne.; Raleighiin 
= rölin ( eng. nom. röli), Kavanaghiin = 

kävönin (t. kävönon; eng. nom. kävönö). 
5. Vieraskielisten nimien suomalaisten 

monikkomuotojenkin pohjana on, mi­
käli mahdollista, alkukielen ääntämyk­
sen mukainen yksikön nominatiivi. Mo­
nikon tunnus i kirjoitetaan selvyyden 
vuoksi usein näkyviin sellai~issakin tapa­
uksissa, joissa alkukielen ääntämyksen 
mukainen yksikön vartalo ei sitä vaatisi. 

a) Konsonanttiin sekä kirjoituksessa 
että ääntämyksessä päättyvät vieraat 
nimet taipuvat monikossa samoin kuin 
suomen i-vartaloiset sanat, so. monikon 
vartalo on ei-loppuinen, esim. Schille­
rien, Schillereitä, Schillereillä; (Keynes 
= keins:) Keynesien = keinsien, Key­
nesej ä = keinsejä, Keyneseillä = kein­
seillä. 

b) Kirjoituksessa ja ääntämyksessä (ai­
nakin suomeen vakiintuneessa) lyhyeen 
painottomaan vokaaliin ( esim. a :han, 
i :hin, e :hen, o :hon ja u :hun) päät­
tyvät vieraskieliset nimet taipuvat moni­
kossa kuten vartaloltaan niitä lähinnä 
vastaavat suomen omat sanat, esim. 
von Breda = breda:) Bredojen, Bredoja, 
Bredoilla; ( Canova = kanö·va:) Cano­
vain ,-...,/ Canovien, Canovia, Canovilla; 
(Fellini = felli·ni:) Fellinien, Fellinejä, 
F ellineillä; (Duse duze:) Dusein, 
Duseja, Duseilla; (Caruso = karu·so:) 
Carusojen, Carusoja, Carusoilla; (An­
tonescu antone·sku:) Antonescujen, 
Antonescuilla; (Balboa = balvö·a:) Bal­
boain = balvö·ain, Balboilla = balvö·illa. 

c) Unkarilaiset kirjoituksessa e :hen, 
ääntämyksessä ä:hän päättyvät nimet 
taipuvat monikossa kuten suomen ä­
vartaloiset sanat, esim. (Szende 
sändä:) Szendeirt = sändäin ,-...J Szendien 
= · sändien, Szendejä = sändiä, Szendillä 
= sändillä (vrt. Szondi = sondi : Szon­
deja = sondeja, Szondeilla = sondeilla). 

d) Kirjoituksessa suomen kielen orto­
grafiasta poikkeavasti merkittyihin vo­
kaaleihin tai diftongeihin sekä ääntä­
myksessä konsonanttiin mutta kirjoituk-

1 Tällaisten unk. nimien yks. partitiivi on kirjoituksessa eä-loppuinen, esim. Imreä = 
imrä, Wekerleä = väkärlii-. 



266 Kielemme käytäntö 

sessa vokaaliin (tav. e :hen) päättyvien 
nimien monikkomuodoissa kirjoitetaan 
taivutuspäätteen edelle aina monikon 
tunnus i, ja suomalaisessa ääntämyksessä 
on tällöin i-loppuinen diftongi. Jos ni­
men lopputavu on painoton, on moni­
kon gen. -in (monikon 2. gen.), mon. 
part. -ja, -jä -loppuinen. Esim. (Chapu 
= .fapu·:) Chapuiden = .fapu·iden, Cha­
puitä = .fapu·itä, Chapuillä; (Clemen­
ceau = klemasö·:) Clemenceauiden = 
klemaso·iden, Clemenceauilla; (Debre = 
döbre· :) Debreiden = döbre·iden, Debreil­
lä; (Benda = bendä·:) Bendaiden = 
benda·iden, Bendaita = benda·ita; (Bar­
thou = bartu·:) Barthouiden = bartu·i­
den, Barthouilla; (Corday = korde· :) 
Cordayiden korde·iden, Cordayita; 
(Parry = päri:) Parryin = pärein, Par­
ryjä = päreJä, Parryillä = päreillä; 
(Ramsay = eng. rämzi, ruots. ramse:) 
Ramsayin = eng. räm;::,ein, ruots. ramsein, 
Ramsayillä = eng. räm;::,eillä, Ramsayilla 
= ruots. ramseilla, Ramsayjä = eng. 
rämzeJä, ruots. Ramsayja = ramseJa; 
Shelley = .f eli:) Shelleyin = .felein, 
Shelleyjä = .feleJä, Shelleyillä = feleillä; 
(Barrie = bäri:) Barriein = bärein, Bar­
riej ä = bäreJä, Barrieille = bäreille; 
(Toynbee = toinbi:) Toynbeein = toin­
bein, Toynbeeja = toinbeJa, Toynbeeilla 
= toinbeilla; (Monroe = manrou:) Mon­
roein = manrouin, Monroeja = manrouJa 

(t. Monroeita = manrouita), Monroeilla = 
manrouilla; (F orsythe = fösait:) F or­
sythein = fösaitein, Forsytheja = fö­
saiteJa, Forsytheille; (Cezanne = seza·n:) 
Cezannein, Cezanneja, Cezanneilla; 
huom. (Ferry = feri:) Ferryiden · = 
feri·den, Ferryitä = feri·tä, Ferryille = 
feri·lle, vrt. yks. Ferrytä, Ferrylle; (Cor-
neille = korne· i:) Corneilleiden = kor­
ne·iden, Corneilleita = korne·ita (vrt. 
yks. part. Corneilleta = korne·ita), Cor­
neilleilla = korne·illa (vrt. yks. adess. 
Corneillella = korne·illa). 

e) Suomalaisille tuttujen englannin y­
loppuisten nimien mon. gen. voi olla 
myös jen-loppuinen, esim. Fannyjen, 
Harryjen, Maryjen. 

f) Kuten vieraiden nimien yksikkö­
muodoissa käytetään niiden monikko­
muodoissakin suomessa aina heittomerk­
kiä, kun nimen nominatiivi alkukielen 
ääntämyksessä päättyy vokaaliin, mutta 
kirjoituksessa konsonanttiin, esim. Du­
mas'iden = duma·iden, Arnauld'ita = 

arno·ita, (Law = lö:) Law'iden = loiden, 
Law'illa = loilla; (Marlborough = 
mälbörö:) Marlborough'jen = mälbörö­
Jen, Marlborough'ille = mälböröille (vrt. 
yks. allat. Marlborough'lle = mälbörölle), 
Marlborough'ihin = mälböröihin; (Sar­
rail = sara·i:) Sarrail'iden sa­
ra·iden, Sarrail'ita = sara·ita (vrt. yks. 
part. Sarrail'ta = sara·ita), Sarrail'ille. 


